
Таким образом, мы видим, что разность климатических условий (зимы дождливые, 
зимы снежные) и исторически преобладающих занятий (снег в пословицах восточных 
славян чаще употребляется в связи с земледелием, чем дождь у западных германцев) обу
словливают особенную важность и частотность этих понятий именно для «своей» карти
ны мира.
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Аббревиация является весьма распространенным способом словообразования со
временного английского языка. Основными причинами употребления сокращений и аб
бревиатур выступают, потребность в минимизации времени и места, которые обычно не
обходимы для написания или произнесения слова. Самое широкое распространение, по
жалуй, аббревиация и сокращения (а также замена буквосочетаний цифрами) получили в 
молодежном сленге, в частности, в СМС-сообщениях и в сети Интернет. Это вполне зако
номерно, так как в режиме реального общения очень важно экономить время и затрачен
ные на набор сообщения усилия. Рассмотрим некоторые примеры, использующиеся в СМС: 

@ at
OIC oh I  see AFAIK as far as I  know
PCM please call me MSG messa
С see B4 before
KW1M know what I mean D WT driving while texting
Аналогичные цели употребление сокращений и аббревиатур преследует в чатах, 

форумах и социальных сетях.
IMHO In My Honest Opinion.
Употребляется, чтобы указать на то, что сообщенная информация не подкреплена 

фактами, а является чьим-то личным мнением.
IRL In Real Life.
Используется с целью сообщить собеседнику, что предмет обсуждения относится к 

реальному миру, а не виртуальному пространству Интернета.
LOL lots o f luck/ laughing out loud.
Реакция на что-то смешное. Более сильный вариант -  rofl -  rolling on the floor 

laughing. Более мягкий вариант -  LQTM -  Laughing quietly to myself
tl;dr «Too long; didn't read». Означает слишком длинную или очень скучную запись, 

которую читатель не смог прочесть. Можно предположить, что с течением времени ин
формационные технологии будут развиваться, роль социальных сетей -  расти, темп жизни 
-  ускоряться. В связи с этим расширится сфера употребления Интернет- и СМС-сленга.
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Наличие постоянной мотивации является необходимым условием для достижения 
положительных результатов при обучении иностранному языку. Рассмотрим коммуника
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тивную разновидность мотивации как основную, так как коммуникативность -  это первая 
и естественная потребность изучающих иностранный язык. Неформальные беседы с уча
щимися и специальные социологические опросы показали, что, независимо от возраста и 
социального статуса, все они осознанно и единодушно формируют свои потребности как 
чисто коммуникативные, а именно: говорить на иностранном языке с другом, читать для 
расширения кругозора, с профессиональной целью и для удовольствия, писать иностран
ному другу.

В связи с этими установками, нужно отметить, что профессиональный опыт учите
ля иностранного языка заключается, прежде всего, в его овладении приемами, стимули
рующими такое общение. Велика важность подачи наглядного представления о жизни, 
традициях, языковых реалиях стран изучаемого языка. Этой цели служат аутентичные ви
деофильмы, использование которых способствует реализации важнейшего требования 
коммуникативной методики, заключающегося в представлении процесса овладения язы
ком как постижения живой иноязычной действительности.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что коммуникативная мотивация 
представляет собой в известном смысле перспективу. Будут ли «разбужены» эти силы, 
тонизирующие учение, превратятся ли они в реальную движущую силу процесса учения 
на всем его протяжении, зависит от учителя, то есть создание средствами данного предме
та оснований для вызова соответствующих мотивов. Эту идею А.Н. Леонтьев выразил 
афористически: «...Для того, чтобы знания воспитывали, нужно воспитать отношение к 
самим знаниям» [1, с. 379].
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В современной лингвистике проблема языковой стратификации французского ли
тературного языка, диалектов и промежуточных языковых состояний во Франции состав
ляет предмет неоднократных обсуждений и острых дебатов. Под промежуточными со 
стояниями языка подразумеваются говоры, патуа и языки этнических меньшинств, кото 
рые еще называют региональными языками, или региолектами.

Местные диалекты и говоры имеют свои графические, фонетические, лексические i 
грамматические особенности. Лексика каждого промежуточного состояния языка формиро 
валась под влиянием различных историко-географических факторов. Северный патуа Пикар 
дии возник в результате смешения и взаимного наложения кельтского, германского и латинско 
го язьжов и диалектов. Анализ литературы на северном патуа позволил выделить и классифи 
цировать фонетические и графические закономерности данного промежуточного языковой 
образования в сравнении с французским литературным: отсутствие палатализации k-tch-ch 
редукция дифтонгов: bien -  ben, дифтонгизация открытого ударного е: Ъес -  Ьгес и др.

В речи жителя севера Франции наряду с истинно пикардскими словами можно ус
лышать иногда искаженные французские слова, например: zieutiste вместо oculiste, amair 
вместо mairie, arenoplane вместо aeroplane, причем искажения подчинены фиксированных 
правилам. Пикардиец, употребляющий в речи gambe вместо jambe, capieu вместо chapeau 
glaine вместо poule, говорит на истинном северном патуа, который обладает отличитель
ными свойствами и имеет свою историю.
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